
เปรยบเทียบคำและโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษก้บภาษาไทย

3.1 เปรึยบเทียบคำภาษาอังกฤษก็''บภาษาไทย

เม ื่อฟรืยบเท ียบโครงลร้างของหน ่วยคำภาษาอังกฦษกับภาษาไทย พบว่ามีล ักษณะ 

แตกต่างกันเกือบ‘กุก ๆ รูปแบบ [4] Pongsri ใดลัดแผนภูมิแลดงการเปรียบเทียบในเรื่องนี้ เพ่ือ 

แลดงใหเฟ ้นว ่าล ักษณะที่พบมากในภาษาอังกฦษนี้น แทบจะไม่ปรากฎในภาษาไทยเลย ดัง 

ตารางที่ 3.1

คำว่าหน่วยคำ (morphemes) หมายถึงหน่วยที่เล็กที่ลดของภาษา [5] อาจเป็นคำ ๆ 

หนึ่ง หรือส่วนของคำก็ได้ ที่ม ิความหมายคงเดมไม่ว่าจะปรากฎ ณ ท่ีใด เช่น book เป็นคำ ๆ 

หนึ่ง ซี่งเล็กที่ลุด แบ่งต่อไปอีกไม่ได้และมิความหมาย จึงกล่าวว่า book มี 1 หน่วยคำ แต่คำ 

books ไม่เป็นหน่วยที่เล็กที่ลุด เพราะยงประกอบด้วย 2 หน่วยคำที่ม ิค1วามหมาย คือ {book} 

และ {-ร} หน่วยคำ {-ร} มิความหมายเป็น •'พหูพจน์" ชงยังมิความหมายอย่างเดียวกัน แม่'จะไป 

ปรากฏในคำอื่น เช่น cats, dogs ฉะนี้นจึงกล่าวว่า books มีลองหน่วยคำ

ในภาษาอังกภูษได้แบ่งหน่วยคำออกเป็น 2 ชนด คือ หน่วยคำอิลระ (free morpheme) 

และหน่วยคำเกาะยึด (bound morpheme) หน่วยคำอิลระเป็นรูปที่เกิดขึ้นได้โดยลำพัง เช่น 

man, go, call ส่วนหน่วยคำยึดเกาะเกิดขึ้นโดยลำพังไม่ได้ ต ้องอาศัยอยู่ก ับหน่วยคำประ๓ ท 

แรกเช่น -ly ในคำ manly, -ing ในคำ going, -ed ในคำ called เป็นต้น ในลักษณะน่ดูเหมือนว่า 

หน่วยอิลระเป็นฐาน (base) ของหน่วยคำเกาะยึด ซี่งเป็นพวกอุปล?รคปัจลัย (affixes) ได้เกาะ
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ตารางร.1 แสคงการเปรียบเทียบรูปแบบข'ฮงคำข'ฮงภาษา'ร้ง์กฤษก้บภาษาไทย

A Comparison of English and Thai Morphology

Morphological Patterns English Thai

Inflectional affixes

1. Plural nouns many none

2. Possessives many none

3 Present tense 3rd person singular many none

4. Past tense and past participle many none

5. Comparative and superative degrees many none

Derivational forms

6. Changing part of speech many none

7 Changing meaning many almost none

8. Prefix many none

9. Variation in strong verbs many none

10. Variation in noun gender many none

Other kinds of morphological variation

10. Case variation in pronouns many none

11. Variation in ordinal numbers many none

12. Variation in determiners many none

13. Homophones many none

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาวิภ ัตป๋จจั'ย (Inflectional language) คีอมีการเปลี่ยนแปลงคำ 

ศัพท์หรือเติมท้ายศัพท์ในลักษณะต่าง ๆ กัน เพื่อแลดงลักษณะไวยากรณ์ เซ่น พจน์ เพค กาล 

การก และอื่น ๆ แต่ภาษาไทยเป็นคำโดด ไม่มีการเปลี่ยนแปลงภายในศัพท์หรือท้ายศัพท์อย่าง 

ในภาษาอ ังกฤษ ฉะนี้น จงเป็นการยากที่จะนาภาษาทั้งลองมาเปรียบเทียบกันในลักษณะดัง 

กล่าว อย่างไรกัตามในการเปรียบเทียบนี้ จะอาศัยลักษณะภาษาอังกฤษเป็นหลัก แล้วพิจารณา 

ว่าม ีล ักษณะใดบางท ี่คล ้ายกัน หรือแตกต่างกันอย่างไร เซ่นในเร่ือง ป๋จจัยคง ปัจจัยเปลี่ยน 

ลรรพนาม คำนาหน้านาม และอื่นๆ ดังต่อไปนี้
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1. ป ัจจ ัย่คง (Inflectional suffixes) คอหน่วยคำที่ทำให้เกดการเปลี่ยนแปลงภายในคำ 

ศัพท์ หรือเติมลงที่ทำยคัพท แต่ก็ไม่ทำให้ศ ัพ ท ์นั้นเปลี่ยนประเภทไป อย่างป๋จศัยคงในคำกริยา 

show ก็มี shows, showed, shown และ showing ปัจจัยคงนี้น ับ'ว่ามีความลำศัญมากอย่าง 

หนึ่ง'ในภาษาอังกโ)ษ เพราะใช้เป็นเครื่องหมายแลดงจักษณะทางไวยากรณ์ (grammatical 

devices) และให้ความหมายทางโครงลราง (structural meanings) อีกด้วย เป็นปัจจัยที่เติมลง 

ในคำนาม กริยา คุณศัพท์ และกริยาวิเศษณ์ชี่งจะน่ามากล่าวไว้พอเป็นจังเฃปศังนี้

1.1 ปัจจัยคงในคำนามพหูพจน่ (Plural noun inflection) การแลดงพหูพจน่ของคำ 

นามภาษาอังกฦษ โดยปกติก็เติมปัจจัย -S ลงที่ท ้ายคำนามเอกพจน์ เช่น lips, weeks, chiefs, 

myths, cars, hills, homes จักษณะดังกล่าวนึ่ไม่เหมือนกับวิธีบอกพจน์ของภาษาไทย ซึ่งโดย 

ที่'วไปอาศัยจานวนกับลักษณะนามเป็นเครื่องแลดงพจน์ เช่น หนังลือลองเล่ม คนลองคน เป็นต้น

1.2 ปัจจัยคงแลดงเจาชอง (Possessive cases) อาจแบ่งได้เป็น 2 พวกคือ แลดงเจา 

ของในคำนามเอกพจน์ (the possessive singular) และแลดงเจ้าของในคำนามพหูพจน์ (the 

possessive plural) เวลาเขียนใช้แลดงด้วย 'ร (apostrophe ร) เช่น wife's, wives', student's, 

students’ ปัจจัยคงที่เติมในคำนามเพี่อแลดงเจ้าของนึ่ มักปรากฎในติาแหน์งหน้าคำนามอีกคำ 

หนึ่งเหมือนกับว่าเป็นล่วนขยาย (modifier) ของคำนามที่ลองซึ่งอยู่กัดไป เช่น

the student's vacation

Jane’s eyes

his wives' hats

ในภาษาไทยใช้คำ "ของ" เป็นล่วนมากเมื่อต้องการแลดงความเป็นเจ้าของ จึงเป็นความ 

ละดวกอย่างหนึ่งในภาษาไทย เช่น

1) หนังลือของนายดา

2) ขาของโต๊ะ

3) รกของพ่อของผม

1.3 ปัจจัยคงในคำลรรพนาม (Pronoun inflection) คำลรรพนามภาษาอังกฦษมืการ 

เปลี่ยนแปลง£ปศัพท์ได้ ซึ่งเป็นลักษณะของปัจจัย (inflection) อย่างหนึ่ง ลรรพนามประเภทนํ่มื 

เพียง 8 คำคือ I, we, you, he, she, it, they และ who ชืงมี£ปเป็นประธาน (subjective forms) 

แต่มืการเปลี่ยน£ปเป็นอย่างอื่น เมื่อเป็นกรรม (objective forms) คือ me, US, him. her, them
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และ whom ส่วน you กับ it นั้นมืรูปเดียวกันทั้งที่เป็นประธานและกรรม นอกจากนั้นยังเปลี่ยน§ป 

ใดอึกเมือแลดงเจ้าของ (possessive forms) คือ my/ mine, our/ ours, your/ yours, her/ hers, 

their/ theirs ลรรพนามที่แลดงเจ้าของนั้ยังแบ่งได้ 2 ชนิด คือ ชนิดที่ปรากฎหน้าคำนาม ซึ่งเรียก 

อึกอย่างหนีงว่า noun - determiners ฟน my book, your pen, their rights และอึกชนิดหนึ่ง 

ไม่ปรากฎใชกับคำนาม ซึ่งเรียกว่า pronoun เซ่น 

This is mine, yours, ours etc.

£ปต่าง ๆ ของลรรพนามกังกล่าว อาจแลดงในตาราง 3.2

ตาราง 3.2 แสดงรูปต่าง  ๆ ของสรรพนาม

รูปประธาน รูปกรรม รูปแลดงเจ้าของ/1) รูปแลดงเจ้าของ(2)

I me my mine

we us our ours

you your yours

he him his

she her hers

it its

they them their theirs

who who(m) whose

ลรรพนามในกาบาไทย ไม่มีการเปลี่ยนรูป (no inflection) ไม่ว่าจะเป็นประธานหรือ 

กรรม เราคงใซ่รูปเดียวกัน ซึ่งต่างกับภาษาอังกฦษกังตัวอย่างเปรียบเทียบนื้

ฉัน ชอบ เธอ I like her

เธอ ชอบ ฉัน She likes me

ส่วนเรื่องลร?พนามแลดงเจ้าของ ลักษณะภาษาไทยไม่เอึ๋อหรือเทียบเคียงได้กับลักษณะ 

ภาษาองกฦษกังน ึ่
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แต่รุปแลดงเจ้าของแบบที (2) : (possessive pronouns) เซ่น This book is yours. นัน 

เป็นลักษณะที่ไม่มีในภาษาไทย

1.4 ป้จลัยคงในคำกริยา (Verb inflection) คำกริยาภาษาอังกฤษส่วนมากลามารถ 

เปลี่ยน£ป1ได 5 £ปดังน ี้

$ปที่แสดงเจ้าของ (1) : (noun-determiners) ภาษๆไทยใช้ “ของ” ในลักษณะ : นาม +

(ของ) + ล?รพนาม เซ่น หนังลือของผม ปากกาของเธอ หางของมน ซี่งมีลักษณะการเรียงคำต่าง

กับของภาษาอังกฤษ คือ noun-determiner + noun เซ่น my book, her pen, its tail

Simple form : show have want go

Third person singular : shows has wants goes

Past tense : showed had wanted went

Past participle : shown had wanted gone

Present participle : showing having wanting going

1.4.1 คำกริยารูปปกต ิ (Simple form) เป็นรุปที่ยังไม่ได้เต่มป๋จลัยใด ๆ มักปรากฎใน

ลักษณะดังนื้

ก. ทาหนัาที่เป็นกริยา present tense เมื่อประธานไม่ใช่เอกพจน์บุรุษที่ 3 เซ่น 

They work every day.

We get up early.

ข. เป็น present subjunctive อย่างในประโยค 

I suggest that he go right now.

ค. เป็น Infinitive ที่'งที่อยู่หลัง to และไม่มี to เซ่น 

I want to go now.

You can do it.
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1.4.2 คำกรยา present tense ของภาษาอังกฤษมีปัจจัย -S เพั๋มที่ท้ายคำกริยาเลมอ 

เมื่อประธานเป็นเอกพจน์บุรุษที่ 3 (the third person singular) เซ่น 

She walks. / He walks. / The boy walks.

1.4.3 คำกรยา simple past tense ของภาษาอังกฤษโดยท้าไปเติม -ed เซ่นในคำ

walked, acted, coughed, added ซึงเป็นรูปปกติ (regular form) ในกรณีอื่นไม่ 

ได้เติม -ed แต่เป็นการเปลี่ยนแปลงภายในศัพท์ เซ่น

sing sang

buy bought

write wrote

come - came

หรือบางกรณี1นi เปลี่ยนรูป เซ่น

let let

cut cut

hit hit

1.4.4 คำกรยา past participle โดยที่'วไปเติม -ed ซี่งเป็นรูปปกติ เซ่น

walk walked - walked

beg begged - begged

seat seated - seated

ลาหรับกริยารูปผดปกติ (irregular forms) มีรูปหลายอย่าง รูปที่พบบ่อยคือรูปที่เติม 

-en เซ่น written, ridden, given, spoken, driven, broken, arisen, awaken

นอกจากนั้นก็มีรูปอื่น ๆ เซ่น

come - came - come

buy bought - bought

sing - sang - sung

put put - put

ect.

ภาษาไทยไม่มีลักษณะการเพํ่มปัจจัย หรือเปลี่ยนรูปในคำกริยา
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1.4.5 คำกริยา present participle ได้แก่กริยาที่เติมปัจจัย -ing เช่น 

The bird is flying 

The bell is ringing.

The guests will be arriving.

คำกริยาภาษ'าอังกๆษ■เกือบทั้งหมดเติมป๋จจัย -ing ได้ นอกจากคำกริยาบางประเภท 

ที่ไม่มี£ป -ing เช่น will, can, may

ปัจจัย -ing นันไม่ได้แลดงว่าเป็นคำกริยา present participle เลมอไป อาจเป็น 

ปัจจัยในคำนาม หรือคำคุณศัพท์ก็ได้เช่น

นาม : His breathing is more secular now.

She gives readings in poetry.

คุณศัพท์ : The girl is pretty and entertaining.

Any interesting story sounds very interesting.

1.5 ปัจจัยคงในคำคุณศัพท์และกริยาวิเศษณ์เปรียบเทียบ (Inflection in comparison 

of adjectives and adverbs) คำคุณศัพท์ (adjectives) และกริยาวิเศษณ์ (adverbs) ส่วนมาก 

ของภาษาอ ังกฤษ ชงเป็นคำขยายนามและกริยาตามลำดับ อาจนำมาเปรียบเทียบกันได้ 3 

ลักษณะ หรือ 3 ขน คือ ขนปกติ (ยงไม่ได้เปรียบเทียบ) ขนกว่า (comparative degree) และขั้น 

สุด (superlative degree) ชนก1ว่าเติมปัจจัย -er และขนสุดเติมปัจจัย -est คุณศัพท์และกริยา 

วิเศษณ์ในภาษาไทย ก็อาจเปรียบเทียบกัน.ได้ แต่ใช่ต่างวิธีกัน คือ ภาษาไทยใช้คำ "กว่า” เติม 

หลังคุณศัพท์ หรือวิเศษณ์ ในการเปรียบเทียบขั้นกว่า และใช้ "ที่ส ุด” กับการเปรียบเทียบขั้นสุด 

ดังแลดงไวิในตารางเปรียบเทียบย่อดังนื้

ตาราง3.3 ตารางเปรียบเทียบขั้นกว่าและขั้นสุดของภาษาอังกฤษและภาษาไทย

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย

ข้ัน

ปกติ

ขั้นกว่า 

-er

ขั้นสุด - 

est

ข้ัน

ปกติ

ขั้นกว่า 

"กว่า”

ขั้นสุด 

“ที่สุด"

คุณศัพท์ tall taller tallest สูง สูงก'ว่า สูงที่สุด

กริยาวิเศษณ์ fast faster fastest เร็ว เร็วกว่า เร็วที่ลุด
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การIlfริยบเทียบคุณคัพท์ และกริยาวิเศษณ์ไนภาษาไทย มีล ักษณะง่าย และไม่ซับชอน 

ฒื่อเทียบกบของภาษาอังกโ)ษ เพราะเราใช้วิธเติมคำ “กว่า" หรือ “ท ี่ล ุด’, ไม่ว่าคุณศัพท์หรือ 

ว่เคษโนนน'จะมีพยางค์เดียว หรือมากพยางค์ก็ตาม เซ่น

1) ยาว ยาวกว่า ยาวที่ลุด

2) ดี ดีกว่า ด้ทลุด

ครื้มกว่า3) คริม คริมท์ลุด

4) น่าลนใจ น่าลนใจกว่า น่าลนใจที่สุด

ในลักษณะดังกล่าวนี้ เม ื่อเปรียบเทียบกบภาษาอังกฤษจะพบลักษณะที่แตกต่างกันดังน ี้

1) long longer longest

2) good better best

3) cloudy cloudier cloudiest

4) interesting more interesting most interesting

จากตัวอย่างขางบนนี้พบว่า คำคุณศัพท์และกริยาวิเศษณ์ในภาษาอังกฤษ เม่ือใช้ใน 

ลักษณะเปรียบเทียบไม่ได้เติมป๋จลัย -er หรือ -est เลมอไป คำที่ม ีมากพยางค์ เซ่น interesting, 

beautiful ใช้ more แทน -er และ most แทน -est :

คำคุณศัพท์และวิเศษณ์บางชนิด มีรูปพิเศษต่างกว่าที่กล่าวแล้ว เซ่น good, well, bad, little:

good better best

well better best

bad worse worst

little less least

much more most

2. ป ัจจยเปล ี่ยน  (Derivational suffixes) มีล ักษณะลำศัญคีอ ศัพท์ใดถาเติมป๋จลัย 

เปลี่ยนแล้วจะทำให้ประเภทของคำ หรือความหมายของศัพท์นั้นเปลี่ยนไปด้วย และศัพท์ที่เติม 

ป๋จลัยเปลี่ยนแล้วนั้น อาจเติมป๋จลัยอื่นต่อไปได้อีก เซ่น กริยา agree อาจเติมปัจจัยเปลี่ยน - 

able เป ็นค ุณศ ัพท ์agreeable อาจเติมป๋จลัยเปลี่ยน -ness เป็นคำนาม : agreeableness และ 

อาจเติมป๋จลัยคง -es เป็นคำนามพชุพจน์ : agreeablenesses ได้อีก ป๋จ'ลัยเปลี่ยน'นี้มีมาก'ใน 

ภาษาอังกฤษ เมื่อเทียบก้บป๋จลัยคงดังได้กล่าวมาแล้ว
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คำศัพท์ภาษาไทยกล่าวได้ว่า ไม่มีล ักษณะของป๋จลัยเปลี่ยนอย่างในภาษาอังกฤษ จะมี 

ที่คล้ายกันอยู่ปางก็เพียงไม่กี่กรณี ศังปรากฎ'ในตารางเปรียบเทียบย่อดังนี้

ตาราง 3.4 ตารางเปรียบเทียบปัจจัยเปลี่ยนของภาษาอังกฤษและภาษาไทย

ลักษณะป๋จลัยเปลี่ยน อังกฤษ ไทย

1 ชนิดเปลี่ยนประ๓ ทคำ

1.1 กริยาเป็นนาม arrive - arrival การ + กริยา

1.2 กริยาเป็นคุณศัพท์ agree - agreeable ไม่มี

1.3นามเป็นคุณศัพท์ friend - friendly ไม่มี

1.4 นามเป็นกริยาวิเศษณ์ day - daily ไม่มี

1.5คุณศัพท์เป็นนาม quick - quickness ความ + คุณศัพท์

1.6 คุณศัพทีเป็นกริยาวิเศษณ์ quick - quickly อย่าง + คุณศัพท์

1 7 คุณศัพท์เป็นกริยา weak - weaken ไม,มี

2. ชนิดที่เปลี่ยนความหมาย library - librarian ไม่มี

แต่ไม่เปลี่ยนประ๓ ทคำ childish - childlike ไม่มี

economic - economical ไม่มี

3. ชนิดเปลี่ยนความหมาย

แต่ไม่เปลี่ยนประเภทคำ

โดยการเติมอุปลรรค (prefixes)

3.1 อุปสรรค + คุณศัพท์ im + possible มีปาง

3.2อุปสรรค + นาม ante + room

3.3 อุปสรรค + กริยา CO + operate

3.4 อุปสรรค + กริยาวิเศษณ์ ir + regularly

4 ชนิดเปลี่ยนเพศ (gender) actor - actress มีปาง

เพศชาย เป็น เพศหญิง hero - heroine

2.1 ป้จลัยเปลี่ยนประเภทคำ (derivational suffixes) มีนลายลักษณะในภาษาอังกฤษ

ดังตัวอย่างบางลักษณะต่อไปน
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2.1.1 เปลี่ยนคำกรยาเป็นคำนาม เช่น

-al arrive arrival ; refuse refusal

-ance accept acceptance ; annoy annoyance

-ment agree agreement ; punish punishment

etc.

ปัจจัยเปลี่ยนดังกล่าวนี้อาจเทียบได้กับคำภาษาไทย โดย'ไซ้ “การ" บอกอาการนาม เซ่น 

กิน - การกิน, สอน - การสอน, เด้น - การเดิน เป็นตน

21.2 เปลี่ยนคำกรยาเป็นคุณศัพท ์เซ่น

-ive create creative ; exceed excessive

-ent confide confident ; urge urgent

etc.

ปัจจัยเปลี่ยนเหล่านี้ไม่มีคำเปรียบเทียบได้กับคำในภาษาไทย

2.1.3 เปลี่ยนนามเป็นคุณศัพทเ์ซ่น

-ful peace peaceful ; faith faithful

-less faith faithless : law lawless

-like life lifelike ; war warlike

etc.

ปัจจัยเปลี่ยนเหล่านี้ไม่มีคำเปรียบเทียบได้กับคำในภาษาไทย 

2.1 4 เปลี่ยนนามเป็นก}ยาวิเศษณ เซ่น

-ly day daily ; month monthly

-ward home homeward ; wind windward

etc.

ปัจจัยเปลี่ยนเหล่านี้ไม่มีคำเปรียบเทียบได้กับคำในภาษาไทย
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2.1.5คุณศ้พทํใบ็เนนาม เซ่น

-ness dry dryness ; good goodness

-ity equal equality ; pure purity

-th warm warmth : deep depth

etc.

ปัจจัยดังกล่าวนี้อาจเทียบได้กับคำภาษาไทย โดยใช้ “ความ” เซ่น ดี - ความดี, ใหญ่ -

เมใหญ่, อุ่น - ความอุ่น, ลาย -- ความลวย เป็นด้น

2 1 6 เปลี่ยนคุณศัพท์1ป็นกรยา เซ่น

-en bright brighten ; deep deepen

-ize equal equalize ; liberal liberalize

en- able enable : large enlarge

etc

ปัจจัยเปลี่ยนเหล่านี้ไม่มีคำฟรียบเทียบได้กับคำในกาษาไทย

2 17 เปล่ียนคุณศ้พท์เป็นกรยาวิเศษณ เซ่น

-ly polite politely ; glad gladly

ล- broad abroad ; loud a loud

etc.

ปัจจัยเปลี่ยนในลักษณะนี้ คล่ายภาษาไทยเมื่อเปลี่ยนคุณศัพท์เป็นกริยาวิเศษณ์ โดย

อาจใช้คำ ‘■อย่าง,, ก ับคุณศัพท์ เซ่น

ลุกาพ อย่างลุภาพ

ดีใจ อย่างดีใจ

ดัง อย่างดัง

ภาษ'าอังกๆษ-ใช้ป๋จจัยเป็นเด่i องมืออย่างหนึ่ง ลาห?บกา?บอกประ๓ ทคำ เมื่อเปรียบ 

เทียบลักษณะคำโทย ซึ่งเป็นคำโดดและไม่มีกา?เติมปัจจัยเพื่อเปลี่ยนประ๓ ทคำ เราใช้ลักษณะ 

การเรียงคำในประโยคเป็นลำคํ'ญ เซ่นคำ “ดำ" อาจเป็นคุณศัพท์ คำนาม หรือคำกริยาก็ได้ ดงนี้
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เสื้อสิดำสวย 

นายดำกำลังมา 

ชาวนากำลังดำนา

2.2 ปึจ'ลัยเปลี่ยนความหมายแต่'ไม่เปลี่ยนปyะ๓ ทคำ ได้แก่ปัจจัยหลายลักษณะที่เตม 

ลงในคำ ๆ หนี่ง และไม่ทำให้คำนั้นเปลี่ยนประเภทไป แต่ความหมายจะเปลี่ยนไปจากเดิม เซ่น 

A healthful diet makes him healthy.

The tasty food was laid out in a tasteful arrangement.

2.3 ปัจจัยเปลี่ยนโดยใช้อุปสรรค (prefixes) อุปสรรค คือส่วนของคำที่เติมหน้าศพท์ 

และไม ่ทำให ้ประเภทคำเปล ี่ยน  แต่ความหมายอาจเปลี่ยนไปจากเด ิม คำภาษาอังกโ)ษรับ 

อุปสรรคจากภาษาละดินและกรักมาใช้เป็นจำนวนมาก เซ่น

ab- normal abnormal

ante- date antedate

bi- annual biannual

co- operate cooperate

un- important unimportant

inter- national international

ทาal- content malcontent

sub- merge submerge

poly- syllabic polysyllabic

etc.

คำไทยแท้ ๆ เป็นคำโดด และไม่มีอุปสรรคมาต่อเติมข้างหน้าศพท์ 1

มา'จากภาษาอน เซ่น ส่วนมากมาจากบาลีและลันลกฦต ก็อาจมีอุปสรรคได้

ลุ ( โล สุว เลาว ) ในคำ สุภาพ โล่ภาค สุวคนธ์

ทุ (ทร ท ุร ) ในคำ ทุศีล ทรพิษ ทุรซน

อุป ในคำ อุปราช อุปนายก อุปทาน

ปฏิ ในคำ ปฏิทิน ปฏิโลม

ปริ (บ? บรร ) ในคำ บริหาร บรรหาร

ในคำอ อน อธรรม อเนก
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จะพบว่าอุปสรรคบางคำมีความหมายคล้ายกับในภาษาไทย เซ่น

re- หรือ ปฏิ- มีความหมายอย่างหนึ่งว่า ''ทวน กล ับ'’ อย่างในคำ reform

ปฎิโป

นท- หรือ อ- ม ีความหมายอย ่างหน ึ่งว ่า  “ไม่’' เซ่นอย่างในคำ unjust

อยุติธรรม

male- หรือ ทุ- มีความหมายอย่างหนึ่งว่า “ช่ัว" เซ่น malefactor ทุรชน

2.4 ป้จลัยแสดงเพค ในภาษภอังกกุษมีป๋จลัยอีกชนิดหนึ่งที่ใซัเป็นเครื่องบอกลักษณะ 

เพค (gender inflection) ชั่งเป็นลักษณะที่ปรากฎในคำนาม ที่จริงมีคำนามภาษาอังกกุษนิอย 

คำทปรากฎป๋จลัยแสดงเพคโดยซัดแล้ง เซ่น actor - actress, waiter - waitress, prince - 

princess, count - countess, master - mistress เซ่นเดียวกับภาษาไทย ชั่งส่วนมากเป็นคำที่ 

ร ับมาจากภาษาบาล และสันสกฤต ที่พอเทียบกันได เซ่น เทวะ - เทวี โจร - โจรื กุมาร - กุมาริ 

ก ินนร-ก ินร ิ อ ุบาสก-อ ุบาส ิกา

ที่'งภาษาไทยและภาษาอังกกุษส่วนมากใซัคำที่บอกลักษณะเพคอยุ่ในตัว เซ่น

father mother พ่อ แม่

uncle aunt ลุง ป้า

man woman ชาย หญง

husband wife สามี ภรรยา

boy girl เด็กชาย เด็กหญิง

กรณีที่อาจเป็นเพคใดก็ได' ทงภาษาอังกกุษและภาษไทย ใช้คำแสดงเพคประกอบกัน

manservant maidsetvant คนใช้ชาย คนใช้หญิง

boy friend girl friend เพื่อนชาย เพื่อนหญิง

peacock peahen ไก่ตัวผู้ ไก่ตัวเมีย

grandfather grandmother 4 ทวด ย่าทวด
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คาในภาษาอังกฤษแบ่งปyะ ๓ ทได้ดังนี้

1. Simple Words ได้แก่ หน่วยคำอิสระซี่งไม่สามารถจะแบ่งแยกได้อีก จะมีกี่พยางค์ก็ 

ได้-

นนึ่งพยางค์ เซ่น long cry boy

สองพยางค์ เซ่น single rubber bamboo

หลายพยางค์ เซ่น mahogany aspirin eucalyptus

2. Complex Words ได้แก่ คำที่มีมากกว่า 1 หน่วยคำ (morpheme) และหน่วยคำหนึ่ง 

จะเป็นหน่วยคำเกาะ (bound morpheme)

2.1 Free Base + Affixes เซ่น re-write, care-ful. tele-phone un-certain

2.2 Bound Base + Affixes เซ่น re-ceive, rupt-ure, in-clude, termin-ate

3 Word Compounds มีล ักษณะดังนี้

3.1 ประกอบด้วย Simple Word ลองหรือลามคำ เซ่น blackboard, drugstore

3.2 ประกอบด้วย Complex Word และหนง Simple Word เซ่น Christmas 

tree

3.3 ประกอบด้วยลอง Complex Word เซ่น cigarette lighter, movie actor

3.4 ประกอบด้วยลอง Word Compounds หรือหนีง Word Compound รวม 

ดับหนีง Simple Word เซ่น hardware salesman, football match

3.5 ประกอบด้วยลอง Word Compound และ Derivational Suffix เซ่น 

folklorist, forthrightness, dry-cleaner

3.6 ประกอบด้วย Prefix และ Word Compound เซ่น super-salesman, 

rebroadcast, ex-housewife

นอกจากนี้ คำภาษาอังกฤษอาจจะเกิดขึ้นด้วยวิธีต่อไปนี้
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1. Clipping เป็นวิธีการตัดส่วนตันหรือส่วนท้ายของคำ หรือตัดทั้งส่วนตันและส่วนท้าย 

คงเหลือส่วนกลาง หรือตัดส่วนกลางคงเหลือตันและท้าย เซ่น

ตัดส่วนท้าย เซ่น lab - laboratory, dorm - dormitory, exam - examination

ตัดส่วนตัน เซ่น bus - omnibus, phone - telephone

ตัดส่วนตันและท้าย เซ่น flu - influenza

ตัดส่วนกลาง เซ่น newsboy - newspaper boy

2. Acronym เป็นวิธีการลร้างคำ โดยการนำตัวอักษรของคำในกลุ่ม มาประกอบกันเข้า 

เป็นคำใหม่

2.1 ออกเฉพาะเลียง เซ่น MP - Member of Parliament อ ่าน เอ็มพี

2.2 ออกเลียงตามหลักตัวละกด เซ่น

TESOL - Teachers of English to Speakers of other Languages 

WHO -World Health Organization

3. Blending เป็นการลร้างคำโดยกลืนบางส่วนของคำลองคำ ส่วนมากมักจะกลืนส่วน 

ท้ายของคำแรก และส่วนตันของคำหลัง เซ่น

brunch breakfast + lunch

telecast television + broadcast

4 Reduplicative เป็นวิธีลร้างคำชาทุกส่วน หรือบางส่วน ใช้ในบรรยากาศแบบคุ้นเคย 

เซ่น goody-goody, walkie-talkie, criss-cross, tick-tock, tip-top

คำในภาษาไทยแบ่งประ๓ ทได้ตังนี้

1. หน่วยคำอิสระ เซ่น พ่อ แม่ กิน ลวย ฌตตา บุญ กรรม บาป

2. เกิดร่วมกับหน่วยคำอื่น เมื่อแยกกันแล้วจะมีลักษณะเป็นหน่วยอิสระทั้งคู่ เซ่น กา? 

กิน การนอน

3. เกิดร่วมกับหน่วยคำอื่น เมื่อแยกกันแล้วจะมีหน่วยอิระหนึ่งหน่วยและส่วนที่เกาะ เซ่น 

นกเรียน กระทำ ซาวนา

4. คำช้อน แบ่งออกเป็น คำช้อนเพื่อความหมาย เซ่น ใจคอ หัวVj เนึ่อตัว ได้เลีย เท็จจริง
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คำชอนเพื่อเลียง เซ่น งอแง โลเล มอมเฌม จริงจัง เกะกะ ชิง 

ชัง

คำซ้อนหลายคำ เซ่น ยากดีมี'จน ผลหมากรากไม้ เจ็บไข้ได้

ป่วย

5. คำซาเซ ่น เ ท ๆ ท ่ า นๆ ,  เด ็ กๆ,  เ ล ็ ก ๆ , ล ว ก ๆ 1พ ล า ง ๆ , ไ ป ๆ ม า ๆ , ง ู ๆ ป ล า ๆ

6. คำประลม เป็นรูปซองหน่วยคำอลระทั้งหมด

6 1 นาม + ว ิเศษณ ์ เซ่น มดแดง รถเร็ว นํ้าแข็ง

6.2 นาม + กริยา เซ่น ผ้าไหว้ ไม้'ตาย โต๊ะกินข้าว

6.3 นาม + นาม เซ่น คนไข้ แกงไก่ เรือนต้นไม้'

6.4 นาม + บุพบท เซ่น คนกลาง คนใน เมืองนอก

6.5 กริยา + นาม เซ่น เผาขน กินโต๊ะ ตายใจ

6.6 วิเคษณ์ + นาม เซ่น หลายใจ ลองหัว หนักมือ

6 7 บุพบท + นาม เซ่น กลางแปลง ข้างถนน นอกหน้า

3.2 เปรยบเทียบโครงสร้างประโยคภาษาอ้งกฤษก้'บภาษาไทย

การวิเคราะห์เปรยบเทียบทางโครงลร้างของประโยค พิจารณาจาก ''ประโยคพื้นราน”di

ประโยคพ ื้นฐาน (Basic sentences) คือประโยคที่มืโครงรูป ประกอบด้วยคำ 3 

ประเภท คือ นาม กริยา และคุณศัพท์ เป็นโครงรูปประโยคขนตํ่าที่เอึ๋อให์ล่วนขยายอื่น ๆ 

ประกอบเป็นประโยคที่ยาวขน ด้งประโยคเหล่านี้

Sentence with modifiers Basic sentence

1 The river sometimes floods the narrow road 1. The river floods the road

2. The long train moved quickly across the desert. 2. The train moved.

3 The new book I bought yesterday is very expensive. 3. The book is expensive.

4. The man with a broken leg is a wonderful soldier. 4. The man is a soldier.

ก่อนที่จะคืกษาเรี่องประโยคที่มืล่วนขยาย เราควรพิจารณาประโยคพื้นฐานเลียก่อนว่ามี 

โครงรูปอย่างไร และเมื่อเปรียบเทียบกับโครงรูปประโยคพื้นฐานของภาษาไทยแล้ว มืโครงรูปใด 

ที่คล้ายหรือแตกต่างกันปาง ซึ่งแสดงเปรียบเทียบไว้ในตาราง 3.5 น้ี
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ตารางร.5 ตารางเปรียบเทียบโครงรปประโยคภาษาอังกโเษและภาษาไทย

โครง£ปประโยคภาษาอังกๆษ โครง$ ปประโยคภาษา1ไทย

1. D + N +VT + D + N 1. นาม + ลกรรมกริยา + นาม

The river floods the road. คน กิน ข้าว

2 D + N + VI 2. นาม + อกรรมกริยา

The train moved. ม้า วิ่ง

3 D + N + L-verb + Adj 3 เรา1ไม่มีรูปประโยคที่ใซ้ L-verb ในลักษณะนี้

The book is expensive.

4. อ + N + L-verb + อ + N 4. นาม + เป็น + นาม

The man is a soldier. เขา เป็น ทหาร

หมายเหตุ อักษรย่อมีความหมายดังนี้

D = noun-determiners : คำน้าหน้านาม เช่น ล, ลท, the, my, your, our, their 

N = noun : นาม และ ลรรพนาม 

VI = Intransitive verb : อกรรมกริยา 

VT = Transitive verb : ลกรรมกริยา

L-verb = Linking verb : กริยาเชอม เช่น is, am, seem, feel, smell, appear 

Adj = Adjective : คุณศัพท์

โครงรูปแบบ 1 อาจจำแนกออกได้ 2 ลักษณะ คือ 

ก. อ + N1 + VT + อ + N2 

The river floods the road.

Horses eat grass.

โครง$ปประโยคแบบก. นี้คลายกบในภาษาไทยซึ่งมีประโยคเช่น นี้าท่วมถนน, ม้ากินหญ้า

ข. D + N1 + aux. + VT + D + N2 

The child has seen the bird.

โครง$ปแบบ ก. และ ข. อาจมีคำนาม 2 คำ เป็นกรรมของกริยาบางตัว เช่น give, tell, 

send, buy นามตัวแรก (N2) ทอยู่ถ้ดจากคำกริยา เรียก กรรมรอง (indirect object) และนาม
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ตัวหลัง (N3) เรียกว่ากรรมต?ง (Direct object) กรรมรองอาจเลื่อนไปอยู่ท้ายประโยคได้ โดยใช้ 

ในวลีที่นาด้วย to หรือ for เซ่น

1) D + N1+VT + D + N2 + D + N3 

My father gave me a present.

2) D + N1 +VT + D + N3 + to/for + D + N2 

My father gave a present to me.

ในภาษาไทยเรามีรูปประโยคแบบ 2) แต่ไม่มีแบบ 1) อย่างในประโยคเปรียบเทียบนี้

I gave a book to him.

ฉัน ให หนังลือ แก่ เขา

ส่วน£ปประโยคแบบ 1) ของภาษาอังกๆษ เทียบไม่ได้ตับรูปประโยคภาษาไทย เพราะ 

ตำแหน่งกรรมตรงและกรรมรองไม่เหมือนตัน

โครง$ปแบบ ก. และ ช. ทั้งที่มีกรรมตรง และกรรมรอง มีรูปกรียาเป็น Active Voice และ 

อาจเปลัยนรูปกรียาเป็น Passive Voice ได้โดยอาคยกฏการเปลียน (Transformational rules)

ด้งน

ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย

1 ลลับตำแหน่งของประธาน - กรรม

2 เพิมคำ by

3. เพิ่มกรียา be

4 . เปลียนรูปกริยา past participle tense

1 เหมือนภาษาอังกฤษ

2 อาจเพ่ิมคำ "กก,' (หรือเป็นอย่างอื่น)

3. ไม่เปลี่ยนรูปคำกรียา

4. ไม่เปลี่ยนรูปคำกรียา

ประโยคที่มีนามตัวเดียวเป็นกรรมของกรียา จะมีลักษณะโครงรูปประโยคด้งนี้ 

Active Voice :

D + N1 + aux. + VT + D + N2 

The child saw the bird.

The child has seen the bird.
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Passive Voice :

D + N2 + aux. + be + VT (past part.) + by + D + N1 

The bird was seen by the child.

The bird has been seen by the child

กรร,มวาจก (passive voice) ในภาษาไทยหาก'น)คำนึงถึงความนิยมในการ'ใช้ภาษา 

อย่างกรณี เขาถูกเซญ เป็น เขาได้รับเชิญ หรือ เขาถูกลงโทษ เป็น เขาได้รับโทษ หรืออาจแลดง 

กร'ร'มวาจกของไทย ตามลักษณะโครงลร้างปร'ะโยค ดังนี้ 

ผู้ถูกกระทำ + ถูก + ผู้กระทำ + กริยา 

แดงถูกครูทํ%ทษ 

เธอถูกลุนัขกัด 

เธอถูกมีดบาด

บางกรณี,เราอาจละ ''ผู้กระทำ"ออกก็ได้ เมื่อไม่ประสงค์จะแลดงผู้กระทำ เช่น 

แดงถูกทำโทษ 

เธอถูกดุ

และกรณีอื่น'น)มีคำ “ถูก,' เลยก็ได้ เช่น 

บุหรี่นี้ (ถูก) ลูบไม่ดีเลย 

ขนมนี้ (ถูก) กนอร่อย 

ภาพยนตร์นี้ (ถูก) ฉายทํแกรน.ค์

จึงเห็นได้จากการเปรียบเทียบว่า มีเพ ียงลักษณะเดียวที่เท ียบได้กับภาษาอังกฤษ คือ การลลับ 

ตาแหน่งประธาน-กริยา นอกนี้นใซวธีการคนละอย่าง เช่น การเรียงลาดับคำ รูปกริยาลาคัญ 

และ verb to be จะเห็นได้ซัดฃื้นจากการเปรียบเทียบนี้

Dang was punished by the teacher

แดง ถูก ครู !

แดง ถูก ลงโทษ โดย

ประโยคหลังไม่ใช่ลักษณะภาษาไทย แต่เป็นความพยายามทีจะใช้ภาษาไทยตามลักษณะโครง 

ลร้างประโยคภาษาอังกฤษ
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โค?ง%ปแบบที่ 2 อาจแบ่งได้ 2 ลักษณะ คือ 

ก. อ + N + VI

The train moved

Horses run.

?ถไฟ แล่น

ม้า วิ่ง

เฒ้ว่าภาษาไทยจะมีโค?ง?ปป?ะใยค ทำนองเดียวกบซองภาษาอังกฤษ ซึ่งอาจใช้เทียบ 

เคยร่เกันได้ แต่ป๋ญหากยังมีอยู่ท ี่^ปนามและก?ยา นามภาษาอังกฤษเป็นพหูพจน์ โดยเติมป๋จลัย 

-S ในขณะที่ภาษาไทยใช้ลักษณะนาม ห?อคาขยายอื่น ๆ ช่วย ปกติเ?าพูด เ?าไม่บ่งจำนวนของ 

นาม นอกจากบางก?ณีที่ต้องกา?จำนวน เช่น เ?าทุ(ดว่า นกบิน ม้าวิ่ง อาจหมายถึงนก ห?อ ม้า 

ตัวหนึ่ง ห?อหลายตัวกํได้คำก?ยาของภาษาอังกฤษกํมีกา?เปลี่ยน£ปได้หลายลักษณะ ในขณะที่ 

ภาษาไทยยังคงใช้^ปเดียว เช่น นกบิน นกบินเมื่อวานนึ่ เ?องลำคญอีกอย่างหนึ่ง คือ คำนำหนา 

นาม (noun determiner) เช่น ล, an, the เพ?าะลักษณะภาษาไทยไม่ได้กำหนดให้ต้องมีคำนำ

หนายาม เหม่อนอย่างภาษาอังกฤษ

ข. D + N + aux. + VI

The bird is flying

Birds are กVina

นก กำลังบิน

ภาษา'ไทยมี'โค?ง$ปป?ะ'โยคคลายกับภาษาอังกฤษ แต่มีป ๋ญหาทำนองเดียวกับแบบ ก 

ใน'โค?ง£ปแบบ ข. นี้ ได้เพิ่มส่วนขยาย (Auxiliary) ขึ้นมาอีกส่วนหนึ่ง คือเป็นพวก verb to be ซ่ึง 

ใช้?วมกับอก??มก?ยาที่เติมป๋จลัย -ing แต่ในภาษาไทยใช้ก?ยาช่วย ''กำลัง" กับคำก?ยา เช่น 

กาล ังบ ินกาล ังมา กำลังกํน ในขณะที่ "กำลัง" คาเดียว’นjอาจเทียบ1ได้กับ verb to be ของภาษา 

อํงกฦษ แต่เป็นส่วนผลมของ verb to be กับก?ยาเติม -ing ?วมกันเช่น is flying, is coming, is 

eating

โค?งล?างแบบ 3 อาจแบ่งได้ 2 ลักษณะ คือ



ก. D + N + L-verb + Adj.

The book is expensive

Books are exoensive

หนังลือ แพง

โครงรูปนี้ประกอบด้วย noun-determiner หรือ D คำนาม (noun) กริยาเชื่อม (linking 

verb) และคุณศัพท์ (Adjective)

กริยาเชื่อมเขียนย่อว่า L-verb ในที่นี้หมายกืงกริยาพวก verb to be และกริยาอื่นบาง 

คำทีถิอเลมือน verb to be เซ่น look, taste, seem, smeel, feel, turn, become, look, grow, 

appear, sound, remain และอื่น ๆ คำกริยาเหล่านี้ม ีตำแหน่งอยู่ระหว่าง นาม กับ คุณศัพท์ ทำ 

หน้าที่เหมือนละพานเชื่อมคำทั้งลองให้ลัมฬนธกัน เซ่น

The milk tastes sour.

The coat feels soft

The cheese smelt bad.

My mother grows old.

The cat appears sick, 

etc.

ประโยคซี่งมืโครงรูปทำนองนี้ คล้ายกับของภาษาไทย แต่ไม่เหมือนกัน ภาษาไทยไม่มิ 

ส่วน,ที่เป็น linking verb แต่เรา'ไชลักษณะการออกเลียงเขา'ช่วย คือ มีเลียงหยุด (juncture) 

ระหว่างคำทำให้ตองลงเลียงเน ้นหนักเท่ากันทั้งลองคำมิฉะนั้นจะกลายเป็นคำประลม เซ่นขนม 

+ หวาน เป็นประโยค แต่ ขนมหวาน เป็นคำประลม เซ่นใน ชนมหวานนี้อร่อย

คำประลม ประโยค

นมเปรยว นม + เปรยว
A 1 A
เส่อนุ่ม เลอ + นุ่ม

เนยเลีย เนย + เลีย

คุณเฟแก่ 

เฌวเจ็บ

คุณเฟ + แก่ 

เฒว + เจ็บ
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ข. D + N + Aux. + l_-verb + Adj

The bird

Birds

does

do

look

look

small.

small.

นก เล็ก (คำขยายเพื่อเน้น)

โครงลร้างนี้เป ็นโครงสทังอย่างเดียวกับแบบ ก. แต่เพิ่มกริยาช่วย do, does หรือ did 

ขางหนา L-verb ทำให้เกัดลักษณะเน้นที่คำกริยา (emphatic verb) ขึ้น ซึ่งที่'จริงคำกริยา'ใน 

pattern อื่น ก็อาจเน้นได้ในทำนองเดียวกันนี้ โดยเหตุที่ pattern นี้ม ีกริยาเป็น L-verb จีงมีล่'วน 

เน้นไปถึงคุณคัพทํด้วย

ฌี่อพิจารณาการเน้นคาของไทย ภาษาไทยอาจใช้คำขยายที่มีคำชํ้าได้วิธีหนี่ง แต่เลียง 

วรรณยุกต์มักจะเป็นจะเปลี่ยนไปด้วย เช่น ดาดา คาวขาว ดีใจีดีใจ ซ้วยสวย เป็นต้น เช่นประโยค 

เสอ สวย (ไม่เน้น)

เลอช้วยสวย (เน้น)

ก็อาจเทียบได้กับประโยคภาษาอังกฤษดังนี้

The dress looks pretty (ไม่เน้น)

The dress does look pretty (เน้น)

โครง?ปแบบ 4 อาจแน่งเป็นลักษณะย่อยได้ 2 ลักษณะ คือ 

ก. D + N1 + L-verb + D t N1

The men is a soldier

The men are soldiers

ผูซาย เป็น ทหาร

L-verb ในโครงสร้างนืเป็นพวก verb to be (is, am, are, was, were) ซีงอาจเทียบได้ 

กับ "เป็น'' หรือ "คือ" ในภาษาไทย ป้ญหาเกี่ยวกับโครงสร้างประโยคจึงไม่มี

แต่มีข้อน่าลังเกตที่สำคัญคือ noun ในโครงสร้างนี้มีลักษณะพิเศษ คือ noun ที่ทำหน้าที่ 

ประธาน และ noun ที่เป็นส่วนลมบุรณ์ของกริยานั้น เป็นคนหรือของอย่างเดียวกัน (the same 

referent) จึงใช้เครื่องหมายเป็น N1 ทั้งคู่ และนอกจากนั้น noun ตัวแรกยังมีผลต่อ verb และ
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noun คำหลังอย่างมาก ค ือจะม ีพจน ์ (numbers) ลอดคล่องกับ noun คำแรกเสมอ แต่ในภาษา 

ไทย noun ตัวแรกไม่มีผลต่อพจน์ของกริยาและนามคำหลังแต่อย่างใด เราอาจเปรียบเทียบไดดัง 

น

ผู้ชายนั้น เป็น ทหาร 

ผู้ชายเหล่านั้น เป็น ทหาร

ข. D + N1 + aux. + L-verb + D + N1

The bird has been a traveler.

Birds have been travelers.

นก เป็น สัตว์ท่องเที่ยว

ใ14ภาษาไทย เมื่อเวลาเราพุดเรามักไม่ลนใจเรื่องกาล (tense) เท่าใดนัก แต่คนฟังก็เขา 

ใจได้ ถา๓ ดลงลัยก็ม ักจะถามว่า เหตุเก็ดเมื่อ'ใด เซ่นประโยคว่า นกเป็นสัตว์ท่องเที่ยว อาจเทียบ 

ได้กับประโยคภาษาอังกฤษ 2 แบบ คือ 

Birds are travelers.

หรือ Birds have been travelers.

แต่ในภาษาอังกฤษ ประโยคที่งลองนี้มีค'วามหมายต่างกัน คือ ประโยคแรกกล่าวถึงข้อเท็จจริง 

(fact) แต่ประโยคหลังแลดงความรู้สิกของผู้พุดที่มีต่อพฤติกรรมของนก

ประโยคพนฐานที่'ง 4 แบบ ถ่าไม่นับ function word ประกอบด้วยคำพื้นฐาน 3 ประเภท 

คือ noun, verb และ Adjective อาจเพิมคำประเภทที 4 คือ Adverb หรือกริยาว์เคษณ์ ลงใน 

ประโยคพื้นฐานนั้นก็ใด้ เซ่น

Pattern า Birds fly slowly

Pattern 2 The bird is small now

Pattern 3 Birds are travelers always

Pattern 4 The bird saw the child immediately

ปกติ Adverb ของภาษาอังกฤษส่วนมากมีป ๋จลัย -ly เป็นที่ลังเกต ซี่งเป็น§ปที่ได้จากคำคุณคัพท่ 

เซ่น

hopeful hopefully
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careless

immediate

sudden

carelessly

immediately

suddenly

ซึ่งอาจเทียบได้กับคำกริยาวิเคษณ์ของไทยจำนวนมากที่ใซ้ "อย่าง” หรือ "โดย'' ป?ะกอบหน้า

คุณศัพท์ เซ่น

เร็ว อย่างเร็ว โดยเร็ว

ดี อย่างดี โดยดี

ง่าย อย่างง่าย โดยง่าย

กระทัน.หัน อย่างกระทันหัน

อับพลัน อย่างอับพลัน

อย่างไ?กตามมี adverb อีกจำนวนหนึ่งของภาษาอังกฤษ และของภาษาไทย ที่ไม่มี?ป 

ตามลักษณะด้งกล่าว เซ่น now, tomorrow, here, there, aloud, backwards, somehow, 

over, in, then, away, anywhere, lengthwise, always, fast Adverb เหล่า{น?,ารู้,ได้โดย 

ตัาแหน่งที่ปรากฎในประโยค เซ่น

in (prep.) = The man in the room is a teacher.

(Adv.) = Let him come in.

fast (Adj.) = My watch is fast.

(Adv.) ะะ He ate fast.

เซ ่นเด ียวก ับในภาษาไทยท ี่กร ิยาว ิเศษณ ์ ไม่ม ีล ักษณะด้งกล่าวแล้ว แต่อาศัยการเรียงคำใน 

ประโยคเป็นหลัก เซ่น เขากน ๆ ตื่น ลาย เขามา ขางใน นอน ดึก เธอจะมา พรุ่งนึ่ นั่ง

ลัปหงก เด้น ค่อย ๆ

ประโยคพื้นฐาน (Basic sentence) แบบต่าง ๆ อาจมี?ปประโยคที่ยาวขึ้นโดยการขยาย 

(modification) ปกต่ประเภทคำที่เรืยก'ว่า นาม ก?ยา คุณศัพท์ และกริยาวิเศษณ์นั่น อาจขยาย 

ซึ่งกันและกันได้ ล่วนขยายนั่นอาจปรากฎเป็นเพยงคำ ๆ เดียว กลุ่มคำ หรืออนุประโยคก็ได้ ส่วน 

ขยายนั่นเรียกว่า modifier และคำที่ฤกขยายหรือคำตงเรียกว่า head

ส่วบขยายนาม (noun modifiers) อาจแบ่งย่อยออกไปได้อีก3 ลักษณะ คอ

T 1 Q 2 5 6 6 6 < 3
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1. คำขยายทีเป็นคำ ๆ เดียว (word modifiers) มักปร'ากฎในตำแหน่งหน้าคำนาม 

ในลักษณะ Headword + Modifier จึงเป็นลักษณะที่ตรงข้ามลับของภาษาอังกฦษ 

ในเรื่องการลาดับคำ คำขยายประ๓ ทนี้มีหลายลักษณะดังในตาราง 3.6

ตาราง3.6 ตารางเปรยบเทียบส่วนขยายนามที่เป็นคำ ๆ เดียวของภาษาอังกถูษและภาษาไทย

ภาษาอังกถูษ : Modifier + Headword ภาษาไทย :Headword + Modifier

I) อ + Noun 1 . ไม่มีในกรณีใช้ a, an, the

the / ล child

two chairs

our cars

2) Adj. + Noun 2. นาม + คุณดัVเท์ เป็นคำประลม

a black cat แมวดา

a good boy เด็กดี

an old car รถเก่า

3) Noun Adjunct + Noun 3. นาม + นาม

a silk dress เสื้อไหม

a flower garden ลวนดอกไม้

a banana tree ต้นกล้วย

4) Noun Possessive I Noun 4. ไม่ม ี§ป possessive แต่อาจใช้ขยายในรูปวลี

Malee’s eye แลดงเล้าของ เซ่น บานของซาวนา

farmer's houses

student's answer

5) Pres. Part, (-ing) + Noun 5. ไม่มี แต่อาจปรากฏในลักษณะคำประลม เซ่น

boiling water นํ้าเดอด = นํ้า (ช่ีง) เดือด

running water

a burning toast

6) Past Part. + Noun 6. ไม่มี แต่อาจปรากฎในลักษณะคำประลม เซ่น

boiled water นํ้าต้ม = นํ้าชี่ง (ถูก) ต้มแล้ว

a burned toast

a broken grass
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1.1 คำขยายท่ีเป็น noun determiner คือ ล, an, the, my, your, our, their มีตำแหน่ง 

อยู่หน้าคานาม ซี่งบอกได้ว่าถ้ามีคำเหล่านี้ปรากฎ ก็จะมีคำนามอยู่ถ ัดไปเสมอ และ?วมถึงคำอื่น 

ๆ ท ี่อ า จ ป ร า ก ฎในตำแหน่งนี้ หรือ ในที่อื่นก็ได้ เซ่น

this / these all many

that / those another more

John'ร / his any most

her both no

its each other

one enough several

two every some

คาเหล่านี้เมื่อทำหน้าที่ขยายนาม อาจมีความหมายอย่างคำขยายของไทย ยกเว้น ล, 

an, the ที่ต่างถันมาก คือ การเรืยงลำดับคำ เพราะคำขยายของไทยส่วนมากอยู่ข้างหลังคำนาม

These books are my books

เหล่านี้ หนังลือ เป็น ของข้าพเจ้า หนังลือ

ประโยคที่ถูกคือ หนังสือเหล่านี้เป็นหนังสือของซ่าพเจา

1.2 คำขยายเปน็คณุคทัท่ในภาษาอังกฤษ ปกติอยู่หน้าคำนามที่ม ันขยาย แต่ 

ในภาษาไทยอยู่หลังคำนาม ใน£ปคำประลม ฉะนี้น การเรียงลำดับคำจึงต่างถัน

ล black cat

ดำ เฒว

คำที่ทูกคือ เฒวดำ

1.3 คำขยายเป็นคำนาม (Noun Adjunct) คำนามตัวแรกทำหน้าที่ขยายคำ 

นามตัวหลัง ฉะนี้น ความหมายสำคัญจึงอยู่ท ี่นามตัวหลัง เซ่น ล flower garden หมายถึง “สวน 

ดอกไม้" แต่ ล garden flower หมายถึง “ดอกไม้สวน'' เมื่อเทียบกับคำผสมในกาษาไทยก็มี 

ลักษณะคล้ายคลึงถันทั้ง'ใน£ปคำและความหมาย
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14 คำขยายทีเ่ป็นคำนามแสดงเจ้าของ (Noun in the possessive case) โดย 

$ปคำแล ้ว ไม ่ม ีในภาษาไทย แต่โดยความหมายเราอาจแลดงโดยใช้คำ "ของ,, เซ่น The 

student's book หมายถึง หนังลือของนักเรียน My brothers car หมายถึง รถของพี่ 

ชาย(ของ)ผม

1.5 คำขยายเป็น present participle คือ £ปกรียาทีเติมปัจจัย -ing แตท่ำ 

หนาทีอฟางคุณ.ศัพท์ (Adjective) เซ่น a crying baby, a moving van. boiling water ภาษา 

ไทยไม่มีการเปลี่ยน^ปก?ยาเพี่อขยายทำนองนี้ แต่เรามีคำประลม นาม+กรียา เซ่น เดก(ที่)ร้อง 

รถ(ซี่ง)เคลื่อน) นา(4ง)เดือด เป็นต้น

1.6 คำขยายทีเ่ป็น past participle คือ กรียาตัวที่ 3 ในตารางการผัน เซ่น

boil - boiled - boiled 

crack - cracked - cracked

กรียาเซ่น boil, crack อาจปรากฏหนัาคำนาม และขยายนามนี้น เซ่น 

boiled water นํ้าต้ม (นํ้าซ่ีง (ถูก) ต้มแล้ว)

a cracked cup ถ้วยร้าว (ถ้วยซึงร้าวแล้ว)

torn shoe รองเทาซาด (รองเทา'ซี่งขาด)

บางกรณมีคำนามที่ถ ูกขยายด้วยคำขยายหลายคำจากประเภทต่างท ี่ไดกล่าวมาแล้ว 

เซ่น The student s long summer vacation

โดยทั่วไปจะเรียงลำตับคำขยายตังนี้

Noun determiner Adiective Noun Adiunct Noun (Head)

The student's long summer vacation

a delicious streaming plum pudding

my two old cracked china cups

John's first two old red Chinese flower vases

ลักษณะการขยายทำนองนี้เป็นลักษณะที่ม ีป ้ญหามาก ทั่งที่เกี่ยวกับ£ปคำ และลำตับ 

ของคำ เมึ่อเทํยบกับของภาษาไทย ซี่งฃยายไปทางด้านขวาของคำนาม
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2 ลู่วน1ขยายนามทีเป็นวลี (phrase modifiers) ได้แก่กลุ่มคำ ซ่ึงอาจนำด้วยบุพบทหรือ

ไม่ก็ได้ กลุ่มคำเหล่านี้ทำหน้าที่อย่างคุณศัพท์ มีตำแหน่งอยู่หลังนามท่ีมันขยาย ซ่ึงมีหลาย

ลักษณะ

2.1 Preposition Phrases ทรอy ทบทวล ได้แก่กลุ่มคำที่นำหน้าด้วยบุพบท มี 

ลักษณะ'ไครงสร้างดังนี้

Preposition + (Adjective) + Noun / Pronoun

of great skill

in August

near me

around the garden

before six o’clock

with long hair

เมื่อบุพบทวลีเหล่านี้ฃยายนาม (Headword) จะอยู่ด้านซ้ายมือของ Headword เลมอ 

ซึ่งเป็นลักษณะที่คล่ายศับบุพบทวลีของภาษาไทย ทงในด้านโครงสร้างและตำแหน่งที่ปรากฎ

บพบท นาม

ใต้ ทะเล

ใน ห้อง

ใกล่ ประตู

ภายใน เดือนสิงหาคม

2.2 Participial phrase คือ รูปวลีทีขบ.ต้นด้วยกรืยาเติมปัจจัย -ing (present

participle) หรือทํมีลักษณะป๋จจัย -ed (past participle) เซ่น the man entering the room, life 

spent in the country วลีเหล่านี้ทำหน้าทีอย่างคุณศัพท์ ชีงมีคำนามเป็น Head word ตามด้วย 

วลีดังกล่าว

ที่จรืงวลีในลักษณะนี้ก็คือ ลักษณะลดรูปของอนุประโยคขยายนาม ซึ่งอาจเทียบเคียงได้ 

ทำนองนี้

The man who is entering the room is my friend.



The man entering the room is my friend. 

ซึ่งลด§ปทั้ง who และ is พ ้อ ม ก ้น

I enjoy life which is spent in the country. 

I enjoy life spent in the country.

ซึ่งลดรป which และ is พร้อมกัน

ในภาษาไทยน]มีรูปลักษณะวลีน แต่เทมีค ุณานุป!'ะโยคทื่ละคำเช ื่อม ในลักษณะที่อาจ 

เทียบได้กับของภาษาอังกๆษบางกรณี เซ่น คน'จูงสุนัขนูน เป็นเพี่อนผม คนปรุงอาหาร เป็นซาา 

จีน คนทำฝิด ย่อมได้รับโทษ

2.3 Noun เท Apposition ได้แก่กลุ่มคำที่ซ้อนเข้ามา เพี่อซํ้านามข้างหน้า ใน 

ภาษาอ ังกๆษเวลาเข ้ยนใซ (1) คั่นหรือ (-) แต่เวลาออกเลียงใซการหยุดเลียงเพี่อเว้นวรรค 

(Sustained juncture) หรืออาจตามด้วยเลียงข้น (rising juncture) ก็ได้ เซ่น

His brother, a lawyer, arrived late.

My old friend - a well-known singer from Chiengmai - will arrive tomorrow.

ซึ่งมีลักษณะคลายภาษาไทย เซ่น

น้องชายของผม ประดทธ เป็นว้ศวกร

นายอำนาจ ครูใหญ่โรงเรียนประจำลังหวัดตาก จะมากีงพรืงนํ่

3 อนุประโยคขยายนาม (Dependent clause modifier) อนุประโยค'น]ใซ่วลิ เพราะมี 

ท ีงส่วนที่เป็นประธาน (subject) และภาคแลดง (predicate) แต่ก็น]ใช่ประโยค เพราะปกติจะมี 

คาiซ่อม (subordinators) เซ่น who, which, that หรือ บางกรณีอาจเป็น when หรือ why นำ 

หน้าและเชื่อมอนุประโยคนน เข้ากับประโยคลำก ัญ  ซึ่งมีลักษณะกังน
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ตาราง3.7 ตารางเปรียบเทียบอนุประโยคขยายนามซองภาษาอังกฦษและภาษาไทย

ภาษาอังกๆษ ภาษาไทย

1 ) The man who me m e t... คนทิพบผม....

(whom) I met... คนที่/ซี่งผมพบ...

(that) we met... คนที่/ซี่งเราพบ...

2) The novel (that) I read. . นวนิยายที่/ซี่งอ่าน....

(which)

3) The place (where) we met. ท่ี ท่ี เราพบตัน...

4) A time when we should met.... เวลาซี่งเราควรพบตัน...

นามวลีและนามานประโยค

ลักษณะของนามวลีและนามานุประโยคไม่ใช่ลักษณะของการขยายนาม คือ,น]มีตัวตั้ง 

(Head) และตัวขยาย (Modifier) แต่โดยตัววลีหรืออนุประโยคนั่นเอง เป็นเลมีอนคำนาม และทำ 

หนาที่ในประโยคไดอย่างคำนาม ฉะนั่น จืงใชแทนที่ในตำแหน่งคำนามได้เซ่น

She enjoys novels ~> She enjoys reading novel

เธอ ชอบ นวน่ยาย เธอ ชอบ การอ่านนิยาย (noun phrase: นามวลี)

I heard his statement => I heard what he said

ผมได้ยินคำพูดของเซา ผมได้ยิน ที่เขาพูด (noun clause : นามานุประโยค)

ตามตัวอย่างนี่ เห็นได้ว่า ลักษณะของ noun phrase และ noun clause ของภาษา 

อ ังกๆษ คล้ายตับนามวลีและนามานุประโยคของไทย อย่างไรก็ตามไม่ได้หมายความในลักษณะ 

อื่น และในตำแหน่งอื่นจะเหม่อนตันด้วย ที่จรืงนั่นนามวลีและนามานุประโยค ยังปรากฎใน?ป 

ประโยคพื้นฐานแบบต่าง ๆ และในตำแหน่งอื่น ๆ ได้แก่ ตำแหน่งประธานของประโยค ตำแหน่ง 

กรรมของประโยค

1. นามวลีและนามานุประโยคในตำแหน่งประธาน
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1.1 นามวลีในตำแหน่งประธานของประโยค

1) To read novels gives me pleasure.

2) Reading novels gives me pleasure.

กรณี 1) เป็น Infinitive phrase กรณี 2) เป็น participial phrase แต่ทำหนาที่ 

อย่างนาม จึงเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า Gerundial phrase ท่ีง 2 กรณีไม่ใช่กริยาแท้ แต่เป็นวลีที่ทำ 

หน้าที่อย่างคานาม (Nominal Phrase) ในประธาน

ในภาษาไทยมีคำกริยาที่ใซอย่างคำนามได เ้ช่น นอน ดีกว่า น่ึง หาบ ดีกว่า คอน กรณี 

เช ่นน ึ่คล ้ายกับว่าได้ม ีการละคำ"การ"ออกจากคำนอน น ึ่งหาบ คอนถ้าใส่ ''การ’' ลงไป 

ประโยคก็จะอ่านว่า การนอน ดีกว่า การนึ่ง การหาบ ดีกว่า การคอน.ซึ่งแลดงอาการกริยาได้ 

ชัดเจนชื้น เรายังมีคำอื่น ๆ ทำนองนื้ เช่น การอ่าน การเล่น กา?ดื่ม หรืออาจเติมกรรมและส่วน 

ขยายอื่นต่อไปอีกได้ เช่น การอ่านนยาย การอ่านหน้งลือนวน่ยาย การเล่นฟุตบอล การดื่มนํ้า 

ลกปรก ซึงอาจเทียบได้กับลักษณะภาษายังกฦษ reading novels, playing football, drinking 

dirty water ซึ่งลามารถเทียบป็จจ์ย -ing ใ'นภาษายังกqษกับคำ "การ'’ ในภาษาไทย อย่างไรก็ 

ตามรูปที่เป ็น infinitive นึ่นไม่มีเทียบได้กับของภาษาไทย แต่โดยความหมาย,ไม่แตกต่างกับรูปที่ 

เติม -ing นัก

1.2 ในตำแหน่งที่เป็นประธานของประโยคนั้น อาจมีอนุประโยคอยู่แทนที่ก็ได้ 

เราเรียกอนุประโยคนั้นว่า นามานุ.ประโยค (Noun clause) เช่น

What I plan to do is secret.

That She will come is certain 

Where he will go is unknown.

โครงลร้างของ noun clause ประกอบด้วยคำน่าหน้าอนุประโยค (subordinator 1 ร) 

เช่นคำ what, that, where, ส่วนที่เป็นคำนามหรือประธานในอนุประโยค และส่วนที่เป็นกริยา 

ลักษณะประโยคทำนองนึ่ก็มีใ14ภาษาไทย เช่น

ที่เธอพูดนั้น เป็นความจริง
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เขาอยู่ที่ใด ไม่มีใครททบ 

ที่เธอมา ก็ดีแล้ว

2. นามวลี และ นามานุประโยค อาจปรากฎในประโยค ในส่วนที่เป็นกรรมตรงของกริยา 

ในโครง£ปประโยคพื้นฐานแบบ 1 ดังนื้

2 1 ที่มี Infinitive เป็นกรรมตรง เซ่น 

He like to read novels.

2.2 ที่มี gerund เป็นกรรมตรง เซ่น

He enjoys reading novels

2.3 ที่มีอนุประโยคเป็นกรรมของกริยา ส่วนประกอบของนามานุประโยค ซึ่งเป็น 

กรรมนนอาจมีโครง£ปประโยคพื้นฐานได้ที่ง 4 แบบ ปกติจะมีคำนำหน้าอนุประโยค เซ่น that, 

who, what, where, why, if, whether, how, when เซ่น

ประโยคพื้นฐานแบบที 1 I knew that you had won a lottery prize.

ประโยคพนฐานแบบที 2 I knew where she went.

ประโยคพืนฐานแบบที 3 I knew why she was sad.

ประโยคพื้นฐานแบบที 4 I knew when he became a soldier.

ในภาษาไทยนามนุประโยคจะป็นคำขยายซึ่งไปปรากฎอยู่หลังประโยค เซ่น

ฉัน!'ว่าคุณถูกรางวัลลอตเตอรํรี่ 

ฉันรว่าเธอไปที่1ไหน 

ฉัน!'ว่าเธอเลย'ใจทีาไม 

ฉัน!ว่าเขาไปเป็นทหารเมื่อไหร่
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